
Ona tota bona mérè-chadze (sage-femme)

Autor(en): Tchievretta

Objekttyp: Article

Zeitschrift: Le nouveau conteur vaudois et romand

Band (Jahr): 82 (1955)

Heft 7

Persistenter Link: https://doi.org/10.5169/seals-229494

PDF erstellt am: 03.05.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-229494


CONTEUR VAUDOIS .87

dégonsson On are de dé coup de
canon de Savatan

Quand lou z'offeché sont veneu po
fire einmenâ la cavale, n'an pami trovo
qu on bocon de tzévétro accreucha a

on crotzet et on piron de crottin...
Lé to cein que le fouyatif a lâcha

quemein souveni de son passadzo ein
Suisse

A.D.

loin, queue en l'air, en pétaradant comme
savent faire les mulets quand ils se
dégonflent

Quand les officiers sont venus pour
faire emmener la cavale, ils n'ont plus
trouvé qu'un bout de licol pendu à un
crochet, et un paquet de crottin

C'est tout ce que le fugitif pouvait laisser

en souvenir de son passage en Suisse!

Ona tota bona mérè-chadze
(sage-femme)

Marie-Antoinette chè adzeblliale
avoué Djan-Marc dé la Combaz. L'è de
tot dzevennet. le dèïyont que l'eivont
à peina vingt an quan chè chont bouto
la corda œu cou. Ora, voilà que y'a pè
Io velladzo, on pâa de dzouvennè pérè-
gran et mérè-gran. L'è tot lo bet dœu
mondo, che l'on tzacon quarant'an.

Mouja-vo, che l'allèchont ch'avejâ de
fahrccâ on petiou frârè à la dzouvenna
cobla. dein cha œu vouet an, chin que
chin baillerai Chin chè vei di tin j'ein
lin. Adon. la petiouda, à Marie-Antoinette

charrâi prœu groucha po
pouponna ch'n onclo me l'ein chont
ponquo intië.

L'âtro dzo. chè allaïye trœuvâ l'at-
tiœutcha (l'accouchée), reinqnè po li
liaillî lo bondzo et po vie à quo l'éfant
recheimblâvè :

— Ma fè, l'è t'u hommo tot crat-
cha, que y'è de à la mâma

Quand y'è volu férè de gueli, gueli à

la petiouda, ie chè mettoua à braillië
commin on pardoua.

le l'a fani que li è de.

— Vouah muje-te ; ie vein de tiè-
cà lo nènè... l'è te que to li fé pouère.

Yo, que li fé-je pouère Vouèdri
bien chavâi

— Ouè, avoué tè gueli, gueli.
Y'eiro tota man. Pè bonbieiie, la

mérè-chadze l'arrevaïye ; on hllè bravé
femallè, à la viellha mouda, pleina
d'echpri d'à propou.

— Vei-te, ma poura vejenè, que ie
mè de, hllè dzouvenettè l'ein ont pa
prœu de cothemè. L'è rein de tot chin
(pie fé bran-mâ la croïye. le faut eître
conteint : l'è li boue que chè dètouerge
(les boyaux qui se détortillent).

Tchievretta.
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